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Pycckui
HA3HAYEHUE
dnakoHbl Ans KynstremMpoBaHua BD BACTEC™ Lytic/10 Anaerobic/F Culture Vials (npeasapuTenbHO BOCCTAHOBMEHHbIN
oboraLleHHbIN NUTaTenbHbI COeBO-Ka3enHoBbIN BynboH ¢ CO,) NpeaHasHaveHbl AN aHaapobHbIX reMoKynbTyp. B ocHoBHOM
3T PrIaKOHbI NCMOMb3YHOTCA COBMECTHO C dhrniyopecueHTHbIMK annapatamu BD BACTEC gns kayecTBeHHOro aHanmaa u
BOCCTaHOBIEHUSt aHA3POOHBIX MUKPOOPraHN3MOB 13 KPOBM.

KPATKWUA OB30P U OMUCAHUE

WNcecnenyembin obpasel, 3aceBaeTcs B OAMH N HECKOMNbKO (hrakoHOB, Nocne Yero priakoHbl MOMeLLaoTes BO (hryopecLeHTHbIN
annapat BD BACTEC ans nHky6auuy n perynspHoro cHMTbiBaHns nokasaHui. Kaxabii hnakoH COAepXuT XMMUYeckuii AaTuuk,
perncTpupyoLLMin noBbilleHne KoHueHTpaumum CO, B pesynbraTte pocta MMKpoopraHuamMoB. Kaxable AecaTb MUHYT annapat
CHUMaET MoKasaHus AaTynka — yBenvyeHve ypoBHS doryopecLieHLMn AaTtymka nponopumoHansHo koHueHTpaumm CO,.
MonoxuTenbHbI pe3yneTaT ykasbiBaeT Ha NPeanonoXuTeNnlbHOe NPUCYTCTBUE BO drlakoHe XM3HEeCNOCOBOHbIX MUKPOOPraHU3MOB.
OGHapyXu1BaloTCsA TONbKO MUKPOOPraHU3Mbl, pacTyLlMe Ha NUTaTeNbHOWN Cpefe KOHKPETHOro Tuna.

APUHLUWUNBbI METOOUKU

Ecnu B TectoBom 0bpasue, 3acesiHHoM Bo chnakoH BD BACTEC, npucyTCTBYHOT MUKPOOPraH1u3Mbl, TO MpW NOMMOLEHUN MUKpobamu
cybcTpata, cogepxallerocsi Bo dorakoHe, Belpabatbiaetcs CO,. dnyopecueHTHbIM annapat BD BACTEC peructpupyet
yBenuyeHve ypoBHs rlyopecLeHLMN faTymka Bo (oriakoHe, BbI3BaHHOE NOBbILLEHNEM koHLeHTpaumn CO,. AHanma ckopoctu 1
YPOBHS NpupocTa KoHueHTpauum CO, no3sonsieT dryopecueHTHomy annapaty BD BACTEC onpenenutsb, SBRsieTcs N doriakoH
«MOMNOXUTENBHBIMY», T. €. COAEPXUT N TECTOBbIN 06pa3eL, KM3HECTOCOOHbIE MUKPOOPraHU3MbI.

PEATEHTbI

[lo nocesa dnakoHbl ans kynstusnposaHns BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F Culture Vials conepxat cnegytoLume akTuBHble
VHIPEANEHTBI.

Cnu1CcoK MHrpeaueHToB

OBPADOTAHHAA BOIA....ce e ueeeeeiiieeaieeeaaiieeaanteeeaneeeeaneeeaasseeeaasneaeanseeeaanes 40 mn

MuTaTenbHbIN COEBO-KA3ENHOBBIN BYMBOH .......cciiieiiieieeiieeeiee e 2,75 % Bec/ob

[poxokeBon aKCTpaKT 0,2 % Bec/ob

[MepeBap XMBOTHOM TKaHW . .0,05 % Bec/o6

TIEKCTPOBA ...ttt 0,2 % Bec/ob
TEMUIH ..t 0,0005 % Bec/ob
MEHAOMOH ... e e e e et e e e e e enrenees 0,00005 % Bec/ob

0,02 % Bec/ob
0,1 % Bec/o6

Hatpusa uutpart
Tuonbl

HATPUIA MAPYBAT ...ttt 0,1 % Bec/ob
(2= (o)1 T SRRt 0,26 % Bec/ob
[MTPOTUBOMEHHANA JOBABKA .......uveeeieiveeeeiiieeeeieeeeetieeeetreeeeeaaeeeeareeesaaeee e 0,01 % Bec/ob
Hatpusa nonnanetoncynb®oHaT (MACH) ... 0,035 % Bec/ob

Bce nutatensHble cpeabl BD BACTEC pacnpenenstotcs ¢ go6aeneHmem CO,. AHasapobHble cpefbl NpeaBapuTenbHO
BOCCTaHaBNMBaloTCA v pacnpegensiorcs ¢ gobasneHnem CO, n N,. CocTaB MOXET ObITb M3MEHEH AN COOTBETCTBUSA KOHKPETHBLIM
TEXHUYECKUM TpeboBaHWsIM.

MpeaynpexpeHnsa n mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU

[nsa guarHocTtukw in vitro.

MpoayKT COAePXUT CyXON HaTypanbHbIN Kaydyk.

B knuHuyecknx obpasuax MOryT NpMcyTCTBOBaTb NaTOreHHbIe MMKPOOPraH1M3Mbl, B TOM YUCHe BUPYC renatuta

1 BUpyCc ummyHoaedumumta yenoseka (BUY). Mpu pabote ¢ niobbiMu npeameTamu, 3arpsa3HeHHbIMU KPOBbIO U

APYrMMU GMONOrMYecKMMm XUOKOCTAMM, cobnofanTe npaBuna, NPUHATLIE B YYPEXAEHUM, a TaKKe CTaHJapTHbIe

Mepbl NpeaocTopoxHocTul-4,

Mepen ncnonb3oBaHnem HeOH6X0AMMO OCMOTPETb BCe (PiakoHbl Ha NpeaMeT NPU3HAKOB NOBPEXAeHWs, 3arpsi3HeHNs nnm
pa3noxeHus. Ecnu Bo donakoHax HabnogakoTcst MpU3HakyM BO3MOXHOIO NMOBPEXAEHNS UMW 3arpsi3HEHUS], Takne Kak yTeuKu,
NoMyTHeHWe, usMeHeHne (MoTEMHEHNE) LBETA, BbiNvpatoLLas unu BTsaHyTas membpaHa, To 3Tu hnakoHbl UCnonb3oBaTh He CrieayeT.
Copepxmmoe 3arpsasHeHHOro driakoHa MOXET UMETb MONoXUTensbHoe AasrneHne. Ecnu sarpssHeHHbI dhnakoH ncnonb3yercs

Ansa npsimoro 3abopa obpasua, To B BEHY nauneHTa MOXeT ObiTb 06paTHBIM TOKOM 3aHeceHa 3arpsis3HeHHas nuTatensHas cpeaa.
3arpsisHeHve dnakoHa MOXeT 6bITb BHELLHe HeodeBMAHO. Ecnn npumeHsieTcs npoueaypa npsimoro 3abopa obpasiua, BHUMaTenbHO
crepuTe 3a NpoLeccoMm, YTobbl n3bexaTb NoAcackiBaHNA MaTepranoB B BeHy naLueHTa.
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MHorga (o4eHb peaiko) hriakoH MOXET 0Ka3aTbCsi HEMITOTHO 3aKPbIT, YTO MOXET NPUBECTM K YTEYKE UMK NPOSNIUTUIO COAEPXKMMOTO.
Ecnu donakoH 3acesiH, cnegyeT 04eHb OCTOPOXXHO OTHOCUTLCS K YTEYKE MITN MPONUTUIO COOEPXKMUMOro — (hriakoH MOXET coaepKaTb
naToreHHble MUKPOOPraHn3Mbl UK areHThbl. [lepen yTunusauuen npocTepunmnayinTe Bce 3acesiHHble (rakoHbl B aBTOKMaBe.
MpepocTepexeHue Npu nepecese, OKpaLUMBaHUN K APYTUX MaHUNYNALUAX C doriakoHaMu, AaBLUMMU NONOXUTENbHLIV pesynsTar:
nepep B3siTMeM obpasLa HeobxoAMMO BbIMYCTUTb ra3, KOTOPbIV YacTo obpasyeTcs B NpoLecce XU3HEAEATENBHOCTU MUKPOOPraHU3MOB.
B3satue o6pasuoB He06Xx0AMMO MO BO3MOXHOCTU BbIMOMHATL B BMONOrMyYeckmn 3aLlmieHHOM NMOoMELLIEHUM, UCTONb3YS 3aLLUMTHYO
cneuoaexay, B TOM Yncrie nepyatki U Macky. [lononHuTenbHble CBEAEHNS NO NepeceBy CM. B pa3fene «MeToauvkay.

[Ins MMHYMU3aUMKU NOTEHLMArbLHOMO pUCKa yTEYKU MaTepuana Bo BpeMs noceBa obpasLa Bo hriakoHbl ANt KyNbTUBUPOBaHUS
MCMNOMb3yNTE LUNPULbI C NOCTOAHHO 3aKpPEeneHHbIMU UrnaMu nnv pupMeHHbIMyM HakoHeuHnkamu BD Luer-Lok™.

MOJ'IeKyJ'IHprIe TeCTbl, BbIMNOJIHAEMbIE Ha MONOXUTENbHbIX reMOKYIbTypaXx, BbIABAKOT KaK KM3HECNoCcobHbIe, Tak n
HEXM3HECNOCOOHbIe MUKPOOpPraHn3Mbl, KOTOPble YaCTO BCTpedarTCd B cpefax And KynbtTMuBUMpoBaHUA. I'I03Tomy pesynbraTbl
MOJEKYINAPHbIX TECTOB ClefyeT OUueHUBaTh B COMeTaHUK C pe3ylbraTaMu oKpalunBaHUA no Fpamy B COOTBETCTBUU CO
CTaHAapPTHbIMU NpakTUKamMu, a Takke MHCTPYKUUAMU Mo NpUMEeHeHUo, NpeaoCcTaBleHHbIMU Npou3BoanTeneMm.

Ycnosus xpaHeHus

dnakoHel BD BACTEC noctaBnsitoTcs B roTOBOM K MCMOSb30BaHMIO BUAE U He TPebyoT BOCCTAaHOBNEHUS Uin pa3baBreHus.
XpanuTb npu Temnepatype 2-25 °C B cyxom MecTe, BAanv ot NpsiMoro cBeTa.

B3ATUE OBPA3LI0OB

YT06bI CHU3WTH BEPOSITHOCTb 3arpsis3HeHuUs, 06pasLibl 4OMKHbI 3abupaTbesi ¢ cobnogeHnem ctepunbHocTu. CornacHo
ony6nMKoBaHHbIM pesynsTaTtam UCCriefoBaHNni pekoMeHayembl 06bem obpasua cocTaensieT 8—10 mnS6. PekomeHayeTcs 3acesaTb
obpasubl Bo donakoHsl BD BACTEC HenocpeacTBeHHo y noctenu 6onbHoro. B 6onblunHcTBE crnyyYaeB aAns B3saTus obpasua
ncnonb3ayeTcst wnpuy, obbemom 10 mn unu 20 Mn ¢ pupmeHHbIM HakoHeuHukom BD Luer-Lok. Mpu Heo6xoaMmMocT MOXHO
MCnonb3oBaTh PUPMEHHbIN Aepxaternb urnbl BD Vacutainer, yupMeHHbIn KoMnnekT ansa sabopa kposu BD Vacutainer®, komnnekrt
ans 3abopa kposu BD Vacutainer Safety-Lok™ nun6o nto6oi apyroi koMmnnekt Tpybok Tuna «6aboukax. Mpu ncnonb3oBaHWM UMbl
1 komnnekTa Tpybok (npsimoi 3abop) BHMMaTENbHO CrieauTe 3a HanpasrieHneM Toka KpOBM B Havane B3sTus obpasua. [laBnexHus
BaKyyMa BO ¢priakoHe 06bl4HO xBaTaeT 6ornbLue YeM Ha 10 M KpoBU — BHUMATENbHO creauTe 3a 3abnpaembiM 06bEMOM,
ncrnonb3ys Lkany 5 M, HaHeceHHyto Ha MeTky dnakoHa. Korga nonyyeHbl Heobxoammble 8—10 Mn o6pasuia, TOk KPOBU HYXKHO
OCTaHOBMWTb: NepexaTb TPYOKy 1 13Bneyvb kKomnnekT Tpybok n3 dnakoHa BD BACTEC. Hebonblune ob6bembl 06pasLoB, Hanpumep
3 MR, Takke MOXHO MCMOMb30BaTh, HO BOCCTaHOBMEHUE He ByaeT TakuMm ke 3hEKTUBHbBIM, KaK MNPy UCMOMb30BaHUM 6onbLUnX
o6bemoB. 3acesiHHbIN ¢hnakoH BD BACTEC Heo6xoaMMo He3aMeAnMTeNbLHO TPaHCMOPTUPOBaTh B laGopaTopuio.

METOOWUKA

CHumuTe oTnambiBatoLLmMincs konnavok drakoHa BD BACTEC u ocMmoTpute cdnakoH Ha NnpeameT TPELUMH, 3arps3HeHuns,
UpEe3MepHOro NOMYTHeHUs, BbiNupatoLLeit unu sTaHyTol npobku. HE UCTNONBb3YWUTE cnakoH, ecnin obHapyxeH aedekT. MNepen,
NoceBOM NMPOTPUTE MEMOPaHY TaMMOHOM, CMOYEHHBLIM CNMPTOM (Ucnonb3oBaHue oaa HE pekomeHayetcs). Cobniopasi npasmna
acenTuku, BBeauTe unu 3abepute Hanpsimyto 8—10 mn o6pasua B kaxablii dpnakoH. Ecnu ncnonbaytotcst o6pasLpl o6bemom 3—4 M,
BOCCTaHOBIIEHME He ByaeT Takum xe aEKTUBHLIM, Kak B criydae ¢ 6onbwmmmn obbemamu (cM. pasgen «OrpaHnyeHns METOOMKIY ).
3acesiHHble aHa3po6Hble (hrlakoHbl AOIMKHbI GbITh He3ameANnuTeNbHO NoMelleHbl Bo dorlyopecLeHTHbIN annapar

BD BACTEC ansi nHky6aumm n HabnrogeHus. Ecnun conakoH ¢ noceBom He Bbin cpasy NOMELLIEH B YCTPOMCTBO M HAabnogaetcst
3aMeTHbIV POCT MUKPOOPraHM3MOB, 3TOT (hriakoH Henb3s NccneaoBaTb C NOMOLLBIO donyopecueHTHoro annapata BD BACTEC. B atom
cnyyae cogepXmMmoe rnakoHa HyXHO NepecesTb U OKpacuTb Mo Mpamy, a cam onakoH CHUTaTb BOSMOXKHO «MOMOXUTENbHBIMY.
dnakoHbl, NOMeLLaemMble B annapat, aBTOMaTUYeCKN NPOBEPSAIOTCH Kaxable AeCATb MUHYT Ha NPOTSXXEHUN BCero nepuoaa
AencTBust NnpoTokona mncneitaHnii. dnyopecueHTHein annapat BD BACTEC onpegenset «nonoxuTtenbHbie» ¢rakoHbI

(cm. cooTBeTCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO Nonb3oBaTens dnyopecueHTHoro annapata BD BACTEC). Jatumku chnakoHoB ¢
NONOXUTENbHBLIM M OTpULATENbHBIM pedynbsrataMu BHELLHe He oTnuyatotes. OgHako dnyopecueHTHbIn annapat BD BACTEC
0BHapyXuT pasHuLly B ypoBHe chryopecLeHLnn.

Mpu pobaeneHun B cpegy BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F kpoBb 6yaeT cpasdy nusmpoatbes. M3HavansHoO KpoBb npuobpetaeT
LLIOKOMaAHYo U O4eHb TEMHYHO OKpacky. Ecnu B koHLe TecTupoBaHus Bo chnakoHe BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F obHapyxeHo
BbINMMpaHue MembpaHbl, TO coaepXrumoe nakoHa criefyeT nepecesTb U okpacuTb No Mpamy, a cam nakoH cunTaTe BO3MOXHO
«MOMNOXUTENBHBLIMY.

Copepxmmoe «nonoXxuTenbHbIX» (PakoHOB HYXXHO NepecesTb U okpacuTb no Mpamy. B nogaenstoLem 6onblUNHCTBE Cryyaes
Hanu4ue opraHn3moB ByaeT 3aMeTHO, U MOXHO HanpaBuTb Bpady NpeaBapuTenbHbIN OTYeT. XKuaknuin matepman n3 gpnakoHoB

BD BACTEC MoxHO nepecesiTb Ha CENeKTUBHbIE NUTaTeNbHbIE CPeabl UM UCMONb30BaTh A1 NPeABapUTeribHOM NPsIMON NPOBEpPKU
aHT1baKTepranbHOM YyBCTBUTENBHOCTY.

MepeceB. [Nepen nepeceBom NomMecTuTe prnakoH B BEPTMKANbHOE MOMNOXEHNE Y MOMECTUTE CNPTOBON TAaMMOH Ha MeEMBpPaHy.
YTt0o6bI CTpaBuUTb AaBrneHWe BO hriakoHe, MPOTKHUTE CTEPUIBHOM U0 C COOTBETCTBYOLLUMM (OUNLTPOM UMK TaMMOHOM MembpaHy
1 NponuTaHHyto cnupToM candetky. CHUMWTe Urny nocne CTpaBnuBaHUs faBneHus v nepeq B3sTeM obpasua Ans nepecesa.
BBeneHve 1 nssneveHve urnbl JOMKHO BbINOMHATLCS NPSAMONUMHENHBIM ABWKEHWEM, 6e3 CKpyUMBaHUs.

[Ina makcMmanbHOro Nony4eHns LUITaMMOB MOXHO NPOBEPSATb KyNbTypbl C OTpULIATENbHBIM PE3yNbTaToM C MOMOLLbIO OKpaLUBaHWSA
n/vnn nepecesa B HEKOTOPbIN MOMEHT BPEMEHM A0 YTUMM3aLmmM NX Kak 06pasLoB ¢ OTpULaTENbHbIM pe3yrbTaToM.

KOHTPOJIb KAYECTBA

CnepnyiiTe TpeboBaHUSIM KOHTPOSS Ka4yecTBa B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIM MECTHbIM, pervoHasnbHbIM W/vnu ceaepanbHbiM
3aKoHOAATENbCTBOM, TpeboBaHMAMMN akkpeauTaLuum U METOAUKaMM KOHTPONS KayecTBa, MpUHATEIMU B nabopaTtopuu. [MNonb3oBartenu
[OOIMKHbI CBEPSATLCS C COOTBETCTBYIOLLMMY PYKOBOACTBaMU HaLmoHansHOro komuteTa no KnuHu4eckum nabopaTtopHbiM cTaHgapTam
CLUA (CLSI) n nonoxeHusimmn 3akoHa 0 COBEpPLLEHCTBOBaHUM paboTbl knnHnyeckunx nadopatopuit (CLIA).

2



HE UCMOJNb3YWUTE hnakoHbl C UCTEKLLINM CPOKOM XPaHEHNS.

HE UCMOJb3YUTE cbnakoHsl ANs KyNsTUBAPOBaHUS C TPELLMHaMM N aedekTamu. YTUnnanpyiite ux ¢ cobnoaeHnem
COOTBETCTBYHIOLLMX Mep BesonacHocTu.

CepTudumkaThl KOHTPOISI KAYECTBA NOCTABIISIOTCS B KaXO0W KOPOobke ¢ nuTaTenbHbIMU cpefamu. B ceptudmkarax KoHTporns
Ka4yecTBa rnepedncrieHbl TECTOBbIE MUKPOOPraHUaMbl, BKtodas kynstypbl ATCC®, onpeaenenHslie ctaHaaptom CLSI (Quality Control
for Commercially Prepared Microbiological Culture Media — «KoHmporb kadecmea MuKpobuonoauyeckux cped KyrbmueuposaHus,
€030aHHbIX 07151 KOMMEPUYECKO20 UCMOMb308aHUsI»)T.

Bpems obHapyxeHns coctaBnsano <72 yaca A Kax[aoro M3 OpraHn3moB, NepeYncrieHHbIX B cepTudmKaTe KOHTPOns kavyecTsa Ans

3TON cpeapl:

Clostridium perfringens ATCC 13124 Bacteroides fragilis* ATCC 25285 Bacteroides vulgatus ATCC 8482
Streptococcus pneumoniae ATCC 6305 Escherichia coli ATCC 25922 Staphylococcus aureus ATCC 25923
Clostridium histolyticum ATCC 19401

* Wramm CLSI

CBefeHus o KOHTporne kadecTBa anst pnyopecueHTHoro annapata BD BACTEC cM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE
nonb3oBaTens dryopecueHTHoro annapata BD BACTEC.

OrPAHNYEHUNA METOOUKU

3arpsisaHeHue

He ponyckaiTe 3arpsisHeHus obpasua Bo BpeMsi ero B3aTus U nocesa Bo dnakoH BD BACTEC. 3arpsisHeHHbIi obpaseL, npuseget
K «MONOXUTENBHOMY» pe3yrnbTaTy, HO He AacT KIMMHUYECKM 3HAYMMOro pesyrnbrata. BbiBog 0 3arps3HeHun JormkeH 6biTe caenax
Ha OCHOBE Takux (paKTOpOB, Kak TUM BOCCTAHOBIIEHHOIO MUKPOOPraHu3Ma, NPpUCyTCTBME OAHOIO MUKPOOPraHn3ma B HECKOMNbKMX
KynbTypax, uctopusi 6onesHu naumeHTa u T. 4.

BoccTaHoBneHue u3 o6pa3LoB KPOBM MUKPOOPraHU3MoB, YyBcTBUTeNbHbIX K MACH

KpoBb HelTpanuayeTt ToKcU4HbIN adpdpekT MACH no OTHOLLEHUIO K YYBCTBUTENbHBLIM K HEMY MUKPOOPraHu3mam (Hanpumep,

P. anaerobius), Nno3aTOMy NpUCYTCTBME MaKCUMarnbHbIX 06beMOB kpoBY (T. €. o 10 M) cnoco6CTBYET BOCCTAHOBIIEHNIO 3TUX
MUKpoopraHnamoB. Ecnv 3aceBaetcs MeHee 8 M KpOBW, ANst YCUMEHUS POCTa MUKPOOPraHU3MOB, YyBCTBUTENbHbIX K MPUCYTCTBUIO
MACH, moxeT 6bITb f06aBneHa AONONHUTENBHASA LieNbHas YenoBeveckas KpoBb.

HekoTopbIM MUKpoOOpraHuamam, TpeboBaTernbHbIM K NUTaTeNbHbIM CpeaamM, Hanpumep oTaenbHbIM Bugam Haemophilus,
Heobxoammel hakTopbl pocta (Hanpumep HAL unu caktop V), npegocrasnsemble obpasuom kposu. Ecrnin obpaset, kpoBu nmeet
o6bem 3,0 M1 unu meHee, To ANA 0BHAPY>XEHNS 3TUX MUKPOOPraHM3MOB MOryT NoTpeboBaTbCA COOTBETCTBYOLLME [06aBKM.

B kayecTtBe nutaTtenbHbix 406aBOK MOXHO ncnonb3osaTtb Aobasky BD BACTEC FOS™ (Fastidious Organism Supplement) ans
MUKPOOPraHn3moB, TpeboBaTenbHbIX K MMTaTenbHbIM cpeaam.

HexunsHecnoco6Hble MMKPOOPraHU3Mbl

OkpalueHHbIn no pamy npenapar, B3aTbiVi U3 KyNbTYpbl HA NUTATENbHON CPeae, MOXET COAepXaTb HEXMN3HECTOCOOHbIE
MUKPOOPraHn3mbl, MPUHECEHHbIE BMECTE C KOMMOHEHTaMU Cpefbl, peareHTaMu A OKpaluMBaHUSA, UMMEPCUOHHBIM MacsioM,
npeaMeTHbIMY cTeknamu 1 obpasuamu, ncnonbdyembiMmn Ans nocesa. Kpome Toro, obpasel; matepmana naumeHTa MoxeT
cogepxXaTb MUKPOOPraHU3Mbl, He pacTyLume Ha NUTaTenbHON Cpeae Unn cpeae, UCnonb3yemMon Ans nepecesa. Takue obpasubl npn
HeoBXoAMMOCTHM HY>KHO NepeceBaTh Ha creumnarbHble cpeabis.

0O6Lwme coobpaxeHus

OnTrmansHoe BOCCTaHOBMEHWE U30NATOB AocTuraeTcsa npu gobaesneHunn 8—10 mn kposu®:6. Micnonb3oBaHne 60MbLINX Un
MEHbLLMX 06 BEMOB MOXET HEraTMBHO NOBMNMATL HAa BOCCTAHOBMEHNE MUKPOOpPraHnaMa u/unm Bpemsi ero obHapyxeHusi. Kposb
MOXET cofepaTb aHTUMUKPOOHbIE BeLLeCcTBa Unu Apyrme MHIMOUTopbl, CNOCOOHbIE 3aMeannTb POCT MUKPOOPraHU3MOB UM
npensaTcTBoBaTtb eMy. JIoxXHOOTpULaTenbHble pe3ynbTaTtbl MOryT ObiTb MOMyYeHbl, €CNM B KPOBU MPUCYTCTBYIOT MUKPOOPraHU3mbl,
He Npov3BOASALLME AOCTAaTOYHOrO Ans obHapyxeHusa cuctemon konuyectsa CO,, nnv ecnm OCHOBHOW POCT MUKPOOPraHM3MOB UMen
MEeCTO A0 NoMeLLeHMs dnakoHa B CUCTEMY. JTOXKHONOMOXNUTENbHbIE Pe3ynbTaTbl MOTYT MOMYYMTHLCS NPY BbICOKOM COAEPXKaHUU
nerikoumToB. Bce aHanuTnyeckue nccnegoBaHus Ha AaHHOM annaparte NPpoBOAWMUCH C NPUMEHEHNEM CTaHAapTHOMO 5-OHEBHOMO
NpOTOKOMa, MPOTOKOSbI C MPOAOIMKUTENBbHOCTLIO Bonee 5 AHel He OLEeHMBanNuCh.

OXWOAEMbIE PE3YJIbTATbI

O dpekTnBHOCTL NUTaTEnbHbIX cpeq BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F B cTeknsHHbIX chnakoHax Obina Joka3aHa B Xxoae
CEepyn HE3aBUCUMbIX KITMHUYECKUX UCTIbITAHWUIA, pe3yrnbTaTbl KOTOpbIX 3aTeM Gbinum onybnukosaHbd:10. JlaGopaTopHbie
nccnenoBaHys No 3aceBy KynbTyp, NpoBeAeHHble komnanven BD, nogTeepamnu, 4to addeKTMBHOCTb NMTaTENbHbIX Cpes

BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F B nnacTunkoBbix hniakoHax akBuBaneHTHa addekTnBHOCTM nuTaTtenbHbix cped BD BACTEC
Lytic/10 Anaerobic/F B cTeknsiHHbIX donakoHax .

B o6Luelt cnoxHocTy oueHKe BblAeneHns nogseprnucb 342 napbl hriakoHOB, Kaxabivi U3 koTopbix cogepxan 10-100 KOE, ypoBeHb
BblaeneHus coctasmn 100 % kak B cpege BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F B nnactukoBom cnakoHe, Tak u B cpeae BD BACTEC
Lytic/10 Anaerobic/F B cTeknsiHHoM cbriakoHe. B xoae gaHHOro uccnegoBaHus U3yyYanucb pasHoobpasHble aHadpobHble N a3pobHbIe
MUWKPOOPraHun3mbl, 4acTo onpeaensiemble B KpOBsIHbIX cpedax. PasHuua no cpegHemy BpemeHun obHapyxeHust (TTD) mexay napamu
dnakoHoB coctaBuna 10 muHyT B nonb3y cpeabl BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F B nnactukoBom dnakoHe. 95 % pasnuuuii B
nokasatene TTD mexay napamu ¢prnakoHOB HaxoaunuCh B AvanasoHe Mexay crnefyrowmumm 3HadeHsMu: Ha -1,68 yaca 6bicTpee
ONsi CTEKMSIHHBIX (IakoHOB M Ha 3 Yaca GbicTpee Ans NNacTUKOBbIX (r1akoHOB.



Bo Bpemsi aHanuTMueckmx nccnenoBaHuin Gblnv NpoaHanu3vpoBaHbl CrneaytoLime aHaspobHble MyKpoopraHuamel: Bacteroides
fragilis, B. ovatus, B. thetaiotaomicron, B. vulgatus, Clostridium histolyticum, C. novyi, C. perfringens, Fusobacterium nucleatum,
Porphyromonas asaccharolytica (paHee — Bacteroides melaninogenicus, noaBug asaccharolyticus) n Veilonella parvula. Anannsy
Takke noaBeprcs akynbTaTUBHbIA aHadPOOHbIN MUKpOOpranuam S. pneumoniae.

Moprpynna MyukpoopraHuaMoB, B TOM Yucne Finegoldia magna (paHee — Peptostreptococcus magnus) n Peptoniphilus
asaccharolyticus (paHee — Peptostreptococcus asaccharolyticus), 6eina nccnegosaHa ¢ nomolbto npuéopa BD BACTEC FX
1 donakoHoB, Kaxabl 13 koTopbix cogepxan 10—100 KOE. YposeHb BbiaeneHus coctasun 100 % kak B cpege BD BACTEC
Lytic/10 Anaerobic/F B nnacTtukoBom cnakoHe, Tak u B cpefe BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F B cTeknsHHOM dhrnakoHe.

B Tectax Ha onpeneneHue npeaenbHbIX BO3MOXHOCTEN MO 06HaPYXeHUI0 MUKPOOPraHU3MOB NpU YpoBHsiX noceBa 0—1 Gbinu
npoaHanuanpoBaHbl Bcero 312 nap nakoHoB, kaxabin 13 koTopbix cogepxan 1-10 KOE. Llenb uccnenosaHusi coctosna B ToM,
4TOObI OLIEHNTL CNOCOBHOCTL NccneaoBaHHbIX kKpoBsiHbIX cpen BD BACTEC o6Hapy»xmsaTtb oaHy KOE (npu Hanuuum). U3 312
NpOTECTUPOBAHHLIX Nap priakoHOB BbIPaCTUTh U 0BHaPYXUTb KynbTypbl yaanock B 191 nape. B 44 napax He yganocb HAYero
obHapyxuTb. [Baguate AeBsTb (29) KynbTyp BbIpoCnu 1 6binv o6Hapy»eHbl Tonbko B cpeae BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F

B CTEKISIHHOM ¢priakoHe. Copok BoceMb (48) KynbTyp BbIpocnu 1 6binv o6Hapy»xeHbl Tonbko B cpene BD BACTEC Lytic/10
Anaerobic/F B nnactukoBom dnakoHe. OgHy us 12 konumn Porphyromonas asaccharolytica (ATCC 25260, 4 KOE B kaxgom
hbrakoHe) He yaanock 06HapyxuTb B cpefe BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F B nnactukoBom dpriakoHe. AHanu3 curHanos
riokasarn, 4Tto B KOMuu OTCYTCTBYIOT NMpu3Haku pocta. MNpu 3akmnoymMTensHOM nepeceBe pocT He Habntogancs. 3To ykasblBaeT Ha To,
4TO BO (pniakoH, ckopee BCero, He Bbinu 3acesiHbl XU3HecnoCobHble MUKPOOPraH13mbl.

HANMNYUE

Kat. N  Onucanue
442021 BD BACTEC™ Lytic/10 Anaerobic/F Culture Vials (PnakoHbl 4ns KynsTMBMPOBaHUS)
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Collection time / Bpeme Ha cbbupane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guAoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
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dal calore / CankbiH xepae cakta / -2 3] &loF g / Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
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